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EPISTOLA EDITORIS AD LECTOREM

lnspicienti mihi ahquando codices manu scriptos quos sali
multos meis libris adnumero iu manus forte incidit hoc quod
sequitur carmen arabicum adhuc ineditum mullis quidem
inlocis quod prinio statim adspectu apparebat depravatum
sed quo nihil propter argumentum magis videretur idoneum
quod hac scribendi opportunitate ohlata ex occulto in lucem
protraheretur Id consilium non ita multo post communicavi
cuiiiGesenio praeceptore quondam meo pie colendo et si
mul ipsum codicem tradidi examinandum additis precihus
ut si quae in eo essent aut omnino mendosa aut saltem su
specta ipse pro consueta sua erga me humanitate meliora re
stitueret emendando Accidit autem ut eo tempore Vir sum
mus multis et variis occupationihus distineretur Ilaque re
cognita consilium quidem valde laudavit codicem autem exa
mini subiiciendum et emendandum tradidit amico et familiari
suo Roedigero Viro humanissimo in academia Halensi pri
vatis lectionihus docenti Tum vero quod primo mali ali
quid ominis habere videbatur idem maximo usui esse coepit
Etenini humanissimus ille Roediger cum et ipse eiusdem car
minis exemplar idque non solum meo emendatiusel correctius
sed etiam quod operam nostram in hac editione aliquantum
adiuvit nonnullis in locis scholiis arabicis instructum habe
ret agnito statim poeta litteras ad me dedil el suum codi
cem humaniter tradidit utendum unde contigit ut coniecluris
in hoc opere facile supersedere possem Non enim ego eos pos
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sum laudare qui vauae coniectandi lubidini induJgentes sua
somnia lectoribus obtrudere malunt quam optimis codicibus
fidem habere Sed haec hactenus Habes humanissinie le
ctor libelli originem Reliqua quae praefationis loco dicta
velim haec fere sunt quae sequuntur

Fando equidem audivi non rccte interpretis aut edito
ris munere fungi qui iti eo acquiescat ut librariorum menda
eiiciat veram et germanam scripturam pro virili parte resti
tuat verborum si quae parum usitata et a quotidiano sermone
aliena lectorem offendere possint vim et potestatem exponat
locorum difficilium senlentiam exquirat multum adiuvare
praeterea auctoris qui fuerit vel quonam teinpore vixerit et
quae sunt eiusdem argumenti reliqua accuratam cognitionem
Quin multos memini ad illam opinionem ita praeter modumsese
accommodare ut libros de libro conscripserint Ouodcum de
Nostro ad hoc tempus a nemine quidquam memoriae traditum
sit operae pretium me facturum existimo si breviter rem tra
ctaverim Multis enim quae est pervulgata opinio, de ho
mine alioquin paene obscuro et omnino ignobili non opus est
quamquam si opus esset plurima haberem quae de poeta
nostro dicerem parlim laudanda partim vituperanda nec ve
reor ne quod nonnullis accidisse video ut eo ainpliora vo
lumina conscriberent quo magis incerta et obscura res eorum
indagationi se subtraheret scilicet difiicillima quaeque et mi
nime intellecta res longissimam habet disputationem idem
igitur ne in me caderet non vereor quippe qui auctoris vitam
et mores penilus perspexisse mihi videar Nolo autem huma
nissimi lectoris iudicium praeoccupare Itaque visum est mihi
eam rationem inire ut praefatus juae in ipso carmine sint
auctoris et aevi sui vestigia diiudicandam rem aliis relinquam

luaerat forsitan quispiam quae sit codicum externa fa
cies aut omnino eorum qualitas Dubilo aulem an in nostra
disquisitione eius rei notitia sit adictfOQog quamquam haud ne
ga eriin uln comphira eiusdem libri supersint vetusta excin



plaria iu rc critica eorum accuratam cogaitionem maximi esse
momeuti Uterque codex forma est quadrata peuua anseriua
scriptus charta liiitea Quidigituri An quia Arabes sic
uti reliquae Orieutis uatioues charta xylina plerumque et ca
lamo ad scriljeudum utuntur idcirco putabimus inlra Euro
pae fiues adeoque fortasse non procul a nobis ipsis aliquem
versificatorem lioc carmen quantulumcunque est animi causa
composuisse At pauci opiuor inter nostrates Asiatico ser
mone versus faciaut Ut descripserit igitur utrumque codicem
aliquis Europaeus quid iude argumenti de auctore et aetate
carminis concludere possis equidem non video Neque tamen
hoc loco quandoquidem semel codicum facta est meutio pror
sus silentio praetereundus videtur versus illeFerdusii unius de
Persarum poetis celeberrimis in meo codice ita uno tenore ab
inscito librario extremae parti adiectus ut omniuo cum cete
ris cohaerere videatur quem versum post inscriptionem libelli
in tergo plagulae primae is locus maxime commodus videba
tur typis imprimendum curavimus Laudat hune versum
Guilielmtjs Iones quem ego coryphaeuin facile appellaverim
eorum omnium qui ipsius aevo inter Anglos aliqua Orientis
lilterarum peritia inclaruerunt elegans illc poeseos spectator
et scitus poeta ipse in pervulgatis suis Commentariis editio
nis Eichhoruianae pagina 19, ubi hanc interpretationem la ti
nam addidit

Siquidem calami acumine adamantino margariias nexi
in scientiae mare penitus me immersi

Constat autem Persas utArabes margaritarum nomen ele
ganter transferre in poesiu ut qui versus faciat margaritas
connectere imni6 perforare tralalo verbo dicatur Cnm multi
siut eiusmodi loci apud Hafisium queni Pcrsarum Horatinm
iure quodam appellant tum prae ceteris propter insignem rei
probationem huc spectat finis odae VIII Utterae Eliph ubi se
ipse adloquitur poeta
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Nexisti uniones versusque Hafis pepigisti
Dulce canas prae Pliadibus tua carmina fulgent

quo loco Pleiaclum meutionem sx naoaVkfiXov esse factam nemo
non videt Quid multa Quemadmoclum olim Archimedes il
lud evQTjxa exclamavit laetitia elatus ita Nostrum crederes
prae gaudio se continere non potuisse cjuin illo versu finitum
laborem significaret Ecquid inde coniicere possis de eius pa
tria seu natione id liumanissime lector ipse tu videris Ego
vero sifasesset nec data fides obstaret lubenter tibi per
suaderem ad Persicarum arborum odores intra fiues terrae
jU 2 hos versus esse factos

1 Ipsum locum Persice adscribam

Jasb y Uh 5 5 iS J
j bji lAiic issSsJLs lAiLiii jj lhi ji S

Scntentia alterius hemistichii est cane Hafis nam sertis quae ex margari
tis tuis fiunt id est poematis tuis multo inferiores sunt ipsae Pleiades eas
enim cum sertis apte confert poeta ut similitudinem inter hunc locum et in
ter Horatii versum exegi monumentum aere perennius facile
agnoscas Integrum carmen exstat in Guie Ionis Grammatica Persica A
Grammar of the Persian language edit V quae prodiit Londinis 1801
pag 10 seqq ed Lee Lond 1823 p 16 seqq itemque in Roussovn antho
logia Persica pag 153 seqq cuius libri in Germania nifallor non nisi
modice pervulgati inscriptionem adiicere liceat Ea autem baec est The
flowers of Persian literature containing extracts from the most cele
brated authors in prose and verse with a translation into English
To which is prefixed an essay on the language and literature of Persia
By S Rousseau London 1801 4 Eiusdem carminis interpretationem
Anglicam vide in priori libro p 129 seqq ed Lee p 168 ss in posteriori
153 seqq

2 Geographi nostrates ad unum omnes Kermaniam scribunt litteris vernaculis
Sciunt autem Persicae linguae periti litterae sonitum medium inter iT et
yjj id est inter nostrum g duriusculum et inter k locum tenere ut paene
cum Gallorum g in gdter congruat Non enim plane eodem modo sonant
y et yjj Rectius igitur scriberetur KXermania immo rectissime ni omnia
me fallunt Germania
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Iam vero inscriptio carminis consideranda est Quae
quamquam ab aliena manu potius quam a poeta profecta esse
videtur 3 tamen quia id unicum de Nostro est testimonium
aliquid habet momenti Sunt enim Arabum non solum cogno
mina sed etiam ipsa nomina plerumque eiusmodi ut akquid
significent immo cum hominum aut patria et domicilio aut
vita moribusque liaud raro congruant neque eiusmodi nomina
qualia sunt apud nos plerumque ipsi animo comprehendere
queunt Cuius rei non alienum videtur quale testimonium per
hibuerit Mebuhrius noster 6 navv docere quo facilius intel
hgatur quanti in hac disquisitione auctoris nomen sit mo
menti Qui cum inter Arabes olim interrogatus qui esset in
dicata patria Mebuhrium a civibus se appellari diceret ad
mirati illi diu barbaram vocem atque in coniectura haerentes
tandem qui eius nominis esset sensus rogitarunt Beatos
homines quibus tantum natura concesserit animi vigorem ut
vel in nominibus quaerant sententiam Igitur in rem fore ex
istimo si pauca de inscriptione carminis explanaverim Sunt
autem apud Arabes tres nominum partes Una est quod
O oi ic ipsi Latini nomen dicunt altera seucognomen ter

G

tia denique sive agnomen Proprio nomine qui fuerit No
ster incertum est Nam quod Abu V Charri l Momallech vo
catur est illud quidem cognomen hoc agnomen utrumque
honoris causa ei inditum Charron autem apud Arabes est
quem caloremLatini dicunt vXAbu Wharri nomen quid signi
ficare possit facile sit intellectu Dicat forsitan aliquis per
lasciviam fabruni ferrarium intelligi sive re eam artem No
ster professus sit sive quod magis verisimile id nomen na

3 Ita iudico Vix enim mihi persuadeam tanta ullum umquam hominem
fuisse arrogantia ut sibi ipse sciti elegantisque poetae laudem quac est
verbi Momallech vis etpotestas, tribuerit Cui argumento accedit quod
in meo codice illa inscriptio prorsus desideratur
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clus propter iniram quae inter iabrum atque indoctum poe
tam intercedit similitudinem utpote quoruni aller ferrum
alienos versus alter conglutinet Nolini tantae malitiae aurem
praebeas humanissime lector Obstat enim quod additur
el Momallech de quo strictim supra iam diximus Ego sal
tem non possum non laudare doctissimum Roedigerum qui
sublime carmen et audacem poetam eo nomine significari ratus
ut exemplo hanc sententiam confirmaret litteris ad me datis
ad nostrum ipsorum loquendi usum provocavit quo candendi
vocabulum a ferro ad audaces rerum imagines quales in poesi
reperiuntur transferre solemus Simul idem vir doctus ex
arabico in vernaculum sermonem illud cognomentum ingeniose
atque inter nos dicere liceat liumanissime lector verissime
Secl ita a proposito aberravi ut paene dixissem

Momallech quod additur quam Melch vocabulo sit con
simile nemo non videt Necpie haec similitudo in litteris so
lum cernitur sed etiam In vi et potestate verborum Utrum
que enim cum per se salis notionem involvit tum uti ad do
ctum poetam illud ita hoc transfertur in scientiam et docfri
nam ut Abu l Melchi nomine eruditissimum virum significari
recte coniicias Nec dubito quin ad eundem loquencli usum
perlineat hic locus apud Mattliaeum evangelistam c 5 13
v iug iare to alag vrjg yrjs quae sententia non modo lajQaiveo ai
vocabulo sed eliam versu secpienti i/ ie ig eare xo cpajg tov x6o/ wv
satis defenditur Sed haec wg iv rcaQodq dicta velim Quod
autem utramcme vocem per se salis notionem involvere supra
diximus id videsis an spectel ad commune poetae ac viri
quem carmine suo laudavit domicilium Est saltem quo
hanc sententiam tueare Toto enim carmine talem se exhibuit
Noster ut velus inter eum atcpie inter Abu l Melchum interce
dere usus videatur Id cjuod multis dpcere non opus est cum

ipsa

4 Vide quae GeseniuS de isto loco disputavit in Rosenmnelleri Repertorio hi
blico exegetico T I p 124 s E R
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ipsa res satis in promtu sit Praeterea ne illutl quidem inutiJe
videtur admonere leetorem quale coguomen sit alteri tale
fere alteri esse agnomen Etenim Abu l Melchi appellatio et
ipsa est honorifica ut quonam proprio nomine appellare liceat
virum laudatum aeque incertum sit ac quo poetamlaudantem

Restal ut quae inhoc carmine siut aetatis vestigia pau
cis indicemus Qua in re multum adiuvabit admirabilis quae
dam inter hoc et inter alia eaque vetustissima Arabum poe
mata similitudo Omnium enim doctorum hominum ea est
sententia ut si quae iisdem fere verbis a duobus auctoribus
dicta reperiantur casu id factum negantes alterum alterius
vestigia pressisse existiment Illud autem antiquitatis ac re
centioris aevi dissimile esse aiunt quod quae ab inventore
paullo brevius et obscurius dicta sint eadem ab imitatore fu
sius atque in modum explanatoris tractari soleant Ouam sen
tentiam lantum abest ut refutare velim ut nihil umquam ve
rius a doctissimis viris excogitatum fuisse censeam lgitur id
agam ut quoniam eiusmodi loci de quibus modo dixi apud
Nostrum reperiuntur multi singillatim cos infra iu adnotatio
nibus meis enumerem in praesentia carptim ut quique sunt
memoralu dignissimi examini subiiciam Quo numero unus
omnium maxime est habendus vs 8 2 noncarpit qui
aspernatur molestiam quicum contendas velim illud
Ssafieddini 5 non carpit fructum qui aspernatur
molestiam Quid igitur Num Ssafieddinum putabimus
eius versus esse inventorem quem deinde multis post annis
Noster descripserit Quod qui opinatur profecto non video
cur non idem Homerum multo post Virgilii tempora floruisse
dicat Uno enim illo vocabulo quod additur satis se Ssafied
dinus ostendit ineptum interpretem el explanatorem cui ie
iuna sua oratione depravare placeret quod ab Abu 1 Charro ut

5 Ssafieddini Hellensis ad Sullhanum El Melik Efsfsalech Abn 1 Mefcarem Or
locidam carmen arabicum E cod mscr Par ed Bernstein Berolini 1816
fol Vid ibi vs 3 1

2
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breviter ita concinne dictum videmus Quin iste homo queni
ego grammaticum potius dixerim quam poetam ne illud qui
dem JwoL j t intactum reliquit quod quomodo ei visum sit
ad vulgarem loquendi usum accommodare in adnotationibus
nostris ad h 1 docebitur Praeterea Ssafieddinus alios quoque
in eodem poemate multifariam si non descripsit at saltem
imitatus est ut quanam religione commotus a Nostro magis
abstinuerit ego non videam Atque haec quidem de Ssafied
dino Inter reliquos qui Abu 1 Charrum imitati sunt facile
eminet Thabit 6 Qui cum eius versum 1S propter antiquam
y particulae formam parum aut ipse intelligeret aut ab aequa
libus suis intellectum fore putaret ita mutatum ex parte rece
pit 7 ut illud antiquitatis vestigium prorsus sit deletum De
Nostro enim noli suspicionem commovere Qui nisi senior es
set quam Thabitae aetas non ita scripsisset cum ne nume
rus quidem neque omnino artis leges impedirent quo minus
integrum versum ab illo reciperet nisi forte dissimulare eum
putas suam aetatem Neque aliter sentio de versu 16 quem
paullulum immutatum legimus apud Samuelem Ibn Adiam 8
In quo versu quamquam uterque auctor articulumvocis J omi
sit tamen haec est scripturae diversitas utpoetica quam di
cunt licentia a Nostro ab altero ex grammaticae artis lege id
factum facile tibi persuadeas

Ex his igitur humanissime lector qnid efficiatur ipse
tu videris Qua in re quo minus liaereas trium locorum ad
postremum te commonere liceat Primus est ubi antiqua illa

particulae forma exstat de quo supra dixi Alter deinde
est vs 9 1 ubi proEpitrito primo is numerus invenitur quem

6 Idem qui alias vocalur Taabbalha Scharran de quo nomine vid Tebrizi
scholion quod adscripsit Schultens in Excerpt Hamas pag 360 Hamas

ed Freytag p 33
7 Hamasa ed Schultens pag 396 ed Freytag p 42
8 Ibid pag 464 Freytag p 51
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DiiambumLatini dicunt Arabes ipsi Msfarlon 9 quem nume
rum apud paucos antiquissimos poetas in usu fuisse docuit cen
sor aliquis in Ephem litt Hal I0 Tertius denique est vs 22
nbi rini talis filmentio ut eum locum antiquissimis tempori
bus esse adnumerandum et ad priscos mores pertinere facile cre
das Atenim qui veterum poetarum mos est ut unusquis
que versus per se habeatsententiamomnibus numeris absolutam
idem in hoc poemate frustra anquiritur quin multifariam ita
ea procedit ut versus a versu divelli omnino non possit id
quod ab optimorum poetarum consuetudine abhorrere per
hibent Aio enimvero Sed vide an uno argumento iudi
cium possit improbari Nec spernendum esse censeo Arabis
Hellensis 15 schohastae testimoinum Is enim antiquorum
suae gentis carminum beue memor propter magnam huius car
minis cum illis similitudinem facile quemquam in eam opinio
nem venire dicit ut Abu lCharrum diu ante vetustissimorum
carminum auctores floruisse putet Quid vero Quod Abu 1
Charri nomen eam celebritatem nactum est ut ad exteros

9 Metrum huius carminis est J JjiJI quod dicunt de quo cf Guil Iones in
libro supra laudato pag 29 seqq Sam CleriCuS de prosodia arab p 35 42
EwALD de metris carm arab p 65 71

10 A 1827 Nr 94 Exempla eius rei haud pauca inveniuntur in poematis an
tiquioribus ut Amralkeis Moall vs 34 68 70 71 73 79 Soheir Moall
vs 14 bit 23 30 Hamas ed Freytag p 57 vs 2 p 86 vs 1 95 2 8
129 1 bis 295 1 al At serioris aevi poetae a corripienda illa syllaba ita
sibi caverunt ut v c in Hariri Mecamis ne semel quidem correptam inve
nirem E R

11 Vide Hottingeri hist orient Tiguri 1660 p 411

12 L l SjC I Ei enim tribuuntur scholia in codice Roedigem adscripta
Non ipsum nomen id esse sed cognomentum vix opus est monito Helle

iiJL autem Iraci uvbs est haud ignobilis TJtrum ab hac scholiasta nomen

suum traxerit an ab alia Halle L Kamus p 1426 ed Calcutt dicta
ab illa paullum remota potes dubitare

13 Haec sententia ipso Arabis Hallensis nomine comprobatur siquidem inde
coniectura assequi licet Arabicae linguae peritissimum virum qui 4vagcc
fio cuiusdam hominis opusculum praestantissimis scholiis adornaverit
Saepe fortuito id accidit ut cum hominum nominibus res ipsae congruant
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hoc carmen migraret ibique tam doctum qualis est Arabs Hal
lensis nancisceretur interpretem qua tandem re id fieri potuit
nisi ipsius carminis et vetustate et praestantia

Secl video clum finem praefationi sum impositurus iterum
iterumque a via me declinasse Noli autem propterea mihi irasci
humanissime lector Quod enim doctissimis viris saepenumero
accidere scimus ut aliis persuadere studeant quod in suam rem
fore arbitrantur iclem simihi acciderit facile veniam me impetra
turumexistimo Tuvero quaecunquepraefatusatque argumen
tatus sum ne ita ad obrussam exigas Laudas Bene mihi Vitu
peras Actumdemeest necquidquaniultrahabeo quo me de
fendam

Ceterum adnotationes quae sequuntur sic instituere mihi
inanimoest ut aliquid inde utilitatis capiant iuvenes quos horis
subsecivis Arabicam linguam doceo paucos illos quidem numero
sed litterarum amantissimos ingeniiacumine non destitutos sum
mo denique studio et indefesso labore ad difficillinmni quodque
dummodo honesta tis laudem habeat animum applicantes Quocl
velim considerent siquifortehocnotarumgenus levius censeant
quam quod nunc ipsum in tanti viri memoriam in publicum
emittatur

Postremo nonpossumreticeresummamRoEDiGERi benevo
lentiam qua is in sese receperit ut menda typographica ex hoc
opere expungerentur Quo nihil optatius potuit mihi contingere
Huicigiturviro cumintypothetarumofiicinamhaec scripta mea
mitterentur veniamdediperlitteras immovehementerrogatum
volui utinterexpnngendum quodcumque visum ei fuisset suo
nominemeisadscriberetuncis inclusum Id cjuod commonere te
volui humanissime lector ne alienam doctrinam ego mihi arro
gare viderer Vale

14 Etiam Ferdusium illum versum quem supra interpretati sumus ex Abu 1
Cliarro descripsisse ex his quae dixhnus facile intelligitur Itaque Guii
Iones non debebat eum versuni alieno nomine inscribere Sed enim Abu 1
Cliarrum yir summus nondum cognoverat



D I X I T
ABU L CHARRI L MOMALLECH

QUEM DEUS O M SERVET

1 Equidem deduco carmen meum et tendo ad Abu
l Melchum sapientem venerandum

2 Ipsius eo concutiam latus in concilio amicorum sic
uti mea olim latera concussit imbre sapientiae
suae

3 Iamiam vero sol quinqnaginta arsit cursibus sed
enim Ipsius nondum desiit pluvia doctrinae

4 Quemadmodum flores rigat rivus sine intermis
sione Paixissimus Ipse est somni eum
mae Ei curae sunt

5 Amici eorum animos indefesso labore tuetur in
star accipitris qui non recedit a pullis

6 Quin etiam dum clauditluminaEius impetus somni
non cessat Ei custos cordis seduli et attenti

7 Parcus est conquestionis de molesta quaque re si
quae Ipsi acciderit multos molitur labores dif
ficillimis rebus exercitatus

3 Non potest apis non recusare aditum mellis nec
carpit fructum qui non perferat labores

9 Agesis Ecquisnam adipiscitur margaritas quie
tus in littore Non est margarita in mari nisi
in imo

10 Non subigit gloriam sine labore populus ullus
nec ludendo qui agit
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11 Sic iste est populus quem Ille odit ast enim
non assecuti sunt societatem cum Eo

12 Duplex Ei est sapor mellis et colocynthidis
colocynthidern praebet populo inconstanti mel
amicis Suis

13 En vehitur nudo molestiae dorso intenditque
lumina cordis Sui speculantia

14 Ad difficultates rerum adiuturus etiamsi in
commodis Ipse opprimatur

15 PerDeumT virtus quidem virorum laudandaest
at Hic puritate indolis solis aequiparat lumen

16 Haeret sub terra radixEius et vertice tollitur
ad sidera polus Ipse populo Suo

17 Quemadmodum post torrentis decursum ex alveo
fit pratum sic merita Eius post mortem consta
bunt

13 At herclel Si omnes Eius virtutes considerare
velim nae illum aequiparem qui cuspidem
ensis amiserit victus

19 O Venerande Detrahe de corde Tuo tegmen
tum Faustus Tibi sit hic dies festus Macte
esto eius luce

20 JSulla res nunc animum Tuum turbet Mare
quoque numquam turbatur

21 Concelebrant hunc diem omnes Tui amici iam
iam ei inviderunt ceteri eiusdem anni dies
omnes

22 Io vinum fervel Hoc cyatho senem nostrum sa
lutabo Totus Ille hilaretur
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G e d i c h t
v o u

Abu 1 Charri 1 Momallech

Auf denn Vermahlt werd also du o mein festlich Lied
Ziu unserem Meister geh o Braut dem Gefeierten

Wohlan Dort im Festkreis seiner Jiinger erheitre Ihn
Wie einst Seiner Weisheit Regen oft mich erheitert hat

Schon endete funfzig Mal die Sonn ihre Flammenbahn
Seit Er mit der Weisheit Regen rastlos die Jilnger letzt

Wie rastlos ein Giessbach fliesst und labend die Blumen tranlt
Fiirwahr auch die Nacht bringt thm erquickenden Schlummer nicht

So oftfiir die Wohlfdhrt Seiner Freund Ihm die Sorge naht
Wie schirmend im Horst wachsam ein Adler die Jungen deckt

Und wenn auch das Aug Ihm unbezwinglicher Schlummer schliesst
Es wacht doch das Herz rastlos und sorgt um die Wissenschaft

Er achtet die Klag unmannlich und scheut die Beschwerde nicht
Niemals der Miih abhold die Gutes fiir Andre schafft

Erschweret den Zugang dir die Biene zum Honig nicht
Und pfiuckst du die Frucht jemals so bald oder sonder Miih

Die Tiefe des Meers birgt Perlen Bleibst du an Ufers Fiand
So sorglos und arbeitscheu erwirbst du die Perle nicht

1 Das folgende Gedicht welches vielen Lesern eine nicht unwillkommene Zu
gahe seyn wird ist mehr eine freie Nachbildung als wdrtliche Uebersetzung

Uas Metrum des Originals u u u j u ist bei
behalten dabei aber von der Licenz u statt o im zweiten
Fufse die auch im arabischen Text einmal vorkommt Gebrauch gemacht
DerReim der im Arabischen wesentlich ist und auch in den Iangsten Ge
dichten durch alle Verse gleich bleibt konnte wegen zu grofser Schwierig
keiten nicht beriicksichtigt werden
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Ein Volk das dem Lcichtsinn dient nnd sonder Beharrlichkeit
Und spielend das Werk angreift gelanget zum Ruhme nicht

Und solchem Geschlecht abhold war inimer Sein Biedersinn
Verhasst ist der Freundschaftsbund des Volks das die Miihe scheut

Geschmacke 2 des Wermuths theilet Er und des Honigs aus
Den Weichlingen Wermuth Honig kostet der Freunde Schaar

Ihn beugt nicht der Arbeit Last Wie Reiter ein muthig Ross
So lenkt Er der Arbeit Zugel Aber des Geistes Aug

Ist stets auf die Wohlfahrt Andrer spahend gerichtet selbst
Wenn unter des Beistands Biird Ihm eigene Kraft erlahmt

So ist es Der Bravheit Ruhm ist tapferer Manner Zier
Doch grbfsere Zierd ist s rein zu seyn ivie das Sonnenlicht

Er gleichet dem Baum aufstrebt der Wipfel die Wurzel steigt
Hinab in der Erd Abgrund den Seinen ein Wendepunkt

Wie bald nach der Fluth Abfiufs der Boden von Blumen prangt
So bleibt Seines Wohlthuns Frucht wenn einst Ihn der Tocl ereilt

Verstumme mein Lied Ein Streiter ivelchem das Schiverdt cntsank
Erscheiri ich wenn Dankbarkeit des Biederen Tugend erwagt

Verehrter des Unmuths Schleier liifte der Seele nun
Es offne dem Frohsinri dieser festliche Tag Dein Herz

Sei immer die Klarheit Deiner Seele Dir ungetriibt
Wie Sturmes Gewalt niemals den Spiegel des Meeres triibt

Es feiert Verehrung Dir den seltenen Jubeltag
Mit neidischem Blick siehfs jeder andere Tag im Jahr

Wohlan denn Von Nektar schaumet blinkende Rbmer nun
Dem Greise des Festtag s tbri ein freudiges Lebehoch

Diese Pluralform gebraucht Gothe in seiner Uebersctzung des zwolften Ge
dichtes der Uamasa Westostlicher Divan S 258 ff vs 12



ADNOTATIONES

V s i Doscripsit hunc versum et proxinie sequenteni
Thabit Vid Exc ex Hamasa ed Schultens p 394
Ouod poeta carmen suum cum sponsa comparat videtur mihi
eo significare voluisse quani timide id viro laudato traderet
Ita in verLo non solum summa elegantia sed etiam singu
laris quaedam modestia et verecundia cernitur quam potesta
tem vocabuli Schultens silentio praeteriit Saepius
haec particula est nota Genitivi Abulfedae Aegypt ed Mi
chaelis p 18 A jwaJI ij S regio Saidae Vid infra vs 5 1
6 2 13 1 Idem est usus particulae J apud Hebraeos cu
ius rei exempla declit Gesenius in lex Cf Gesen carmina Sa

maritana p 86 not 5 l5 5 Perperam Schultens et post
eum Michaelis et Bernstein ediderant Sed emendavit vi
tiosam lectionem Bernst in Nachtrdge zu seiner Ausg der Mi
chael arab Chrestomathie p 29 Producitur suffixum
h 1 Vid Michael arab Chrestomathie ed Bernstein p IX
not CausamafFert deSacy ingramm L 139 p 61
j J t A t Constructionis asynd apud Arabes frequentiorem

esse usum quam in lingua graeca et latina tironum causa mo
neo Neque eius rei exempla in poesi solum reperiuntur sed
otiam in oratione pedestri Locm fab 13 fin r s oiajv 2

Vs 2 De sensu verborum aLc jPt vid Schultens 1 I
y suajt i q u w Sacy gramm II 482 U Ouid

1 Conf Geric de prosod ar p 63 Ewald de metr carm arab p 10
E R

S o G GE GSG S r S2 Vocant grammatici id genus Lji ut i Jj V O 13 U J CT 0

0 B G Setc E R
3
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de hac forma iudicent viri docti vid in Gesen lex s v io
Lehrgel 151 not 2 Sacy grainm I pag 357 infra et 403
infra Sed fortasse haud absurda est contraria sententia for
mas Ui Uj hebr OS cum U interrogativo omnino non
cohaerere esse ea vocabula primitiva quae ita quotidiano usu
paidlatim decreverint ut una tantum littera restaret 3

lXw Videtur mihi poeta alludere ad verbum UaSi quod
una littera detracta Uas vs 3 2 pluviam significat Eius
modi verborum lusus amant prae ceteris poetae orientales
Vid Iones comment p 18 Szafieddini carmen supra cit
vs 7 et vs 37 Schultens exc ex Hamasa p 424 civo
e Ac Sic infra in hoc ipso carmine legitur vs 7 2

jjJt et 12 1 Vj j xsj Eiusdem generis est Genes 49
8 SJI ftl nnN rr i vs 16 p pl vs 19 TiTjj 73Neque eiusmodi lusu omuino abstinuerunt veteres occidentales
quos vulgo scriptores classicos appellant quin Ciceronem si
mile quiddam etiam amasse aiunt Vid Ochsnerum in Cice
ronis eclog ab Oliveto collect p 83 Atque hinc ni omnia
me fallunt efficitur Thabiten huuc versum descripsisse Is
enim cum verborum lusum non conciperet idem loquendi
genus ct ir jffi quod h 1 propter sequentem versiculum sum
mam habet elegantiam iueptissime et fere ridicule mutatis
verbis ad camelos accommodavit T ec tamen diffiteor ex
empla supra laudata paullulum ab h 1 diiferre ao iure quo
dam aliquem posse mirari quidni poeta scripserit

x jJLc jLib LLsi jS Uf
Ouin etiam ego ipse vehementissime miror Sed haec hacte
nus Pluvia et nubes apud Arabes praesertim poetas cu

3 Obstrepit huic opinioni Scholiasta Hellensis atque eorum sententiani tue
tur qui U Nomen esse contendunt Argumentum eius rei petit ex ipsius Abu
1 Charri verbis quae vs 5 leguntur JiAa U ubi inter L et JiAi

0

communem nominum coniunctionem intercedere ait quam XsLto appellant

Equidem scholiastae sententia mea est E R
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iusvis rei copiam significant Exc ex Hamasa ed Schultens
p 424

3 0 j iti QjA
Cf Szafieddini carmen cett vs 20 Itaque verhis adae vX
adumbrari uberrimam scientiam et doctrinam coniicio quam
quam non repugnaverim si quis potius utilitatem atque oble
ctationem quam Abu 1 Melchi doctrina habuerit intelligere
velit quae quidem sententia comprohari quodammodo possit
Iobi verbis c 29 23

uftphyJi ij 3 hi M ih ibks iVn
cf Deut 82 2 Yiderint lectores ipsi Ego saltem non pro
certo affirmaverim quid sibi voluerit poeta

Vs 3 Verbum g non solum ardendi et flagrandi notio
nem sed etiam currendi habet Eandem in utraque versione
reddidisse mihi videor 4 s,li In meo cod scriptum est
Uaj w quinquaginta curfus contra metrum Itaque quin
quagies recepi ex cod Roed quamvis haec Iectio suspicio
nem interpretamenti mihi quidem videatur habere Viderint
viridocti num scribendum sit Lgiyi hoc sensu quinquaginta
de suis cursibus Scio quidem W T Sj J I Genes 32 23
non esse duas de uxoribus sed utramque uxorem neque eo
dem loco YH 1 VllV in significare undecim de fliis Facobi
tamquam si plures numero fuissent sed Jilios eius undecim nu
mero LXX klape rctg dvo vvalxag xai vag dvo naidlaxag xai
i evdexa naidia airov qui usus pronominum suffix non

4 u iJt Jj 5 J BjLi l sua l Uj ypJ S
fc Qj Jv S aAn3 A je j lX j j Zi jw iJ i e I de igne dicitur flagrante

KT est vehementia ardoris et Ls sol vocatur Quod autem dicunt
g de sole dictum eius circuitum significare id longius petitum ac lenue
est Sunt ista verba Elarabi el Halli E R

3
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differt ab articuli usu in numeralibus dequovid Gesen Lehrg
181 7 neque tamen omnino desunt exempla in lingua

hebraica quibus coniecturam meam quodammodo defendere
posse mihi videor Eius generis est Genes 22,3 T f nj3 l
BHV SJS quem Iocum interpretor secum duxit duos ex ser
vis fuis LXX sine articulo 6vo ndidag Plures enim Abra
hami servos fuisse numero ex Genes 14 14 constat Sed
quoniam eiusmodi exempla ex Iingua arabica mihi non
succurrunt viris doctis res relinquatur diiudicanda s
JJas f j De syntaxi verborum videant tironesSacy gramm II

319
Vs 4 Ne quis putet ad solam poesin spectare hanc

verborum syntaxin qua fem c Le coniungitur cum masc jasu
Sacy gramm II 683 afferre liceatLocm fab 4 Jt J As

Ig JJJ3X1 jj LiJI lP quo loco suff fem l j quod ex gramma
ticae artis lege accommodari debebat ad masc u ad sensum
referendum est ad plur fract jJ Li De quo genere dicendi
vid Sacy gramm II 353 Alterum huius versus hemisti
chium integrum descripsit Thabit Vid Schultens exc ex
Hamasa p 406 Hamas ed Freytag p 245

Vs 5 Cohaeret vox jLsu cum versiculo antecedente
de quo genere dicendi supra dixi in praefatione 6 Conii

5 Putem in huiusmodi causa sic scribi ab Arabibus L bt w y iJ wi
nec dictum illud biblicum ad hoc genus pertinere E R

s

6 Attexam hic scholion quod versui 4 apposuit Elarabi i wJt i3c

JoLc A i aL jJvSL sLu 4 j gi J Q al A a Jtj
t j wJ yjii a J jjGj jaJLctft jij J j jt j
Jflic JM /J ot CjS J Ju i Utj Jjl A AaJ ijjiSl i e hic
versus de numero eorum est qui inanci ad s en t enti am dicuntur
Versus autem ita appellatus is est quo sententia aliqua non absolvitur

ita ut cum eo qui proxime eum excipit arcte sit coniungendus Vitu
perant hoc genui grammatici eoque magis vituperant quo est frequen
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cio auteni hac voce non eos signiflcari quos Al u 1 Melchus
aliquando sapientiae imbre irrigaverit ita intelligo U3 vs 2
l sed eos potius quos etiamtum irrigaret cum poeta haec
scriberet i e discipulos Defenditur haec sententia verhis
sequeutibus 1j Rad U Subintell j quod inter
dum omittitur ut Participium per se habeat vim verbi finiti
Exc ex Hamasa ed Schultens p 424 u Li i e u w Lw sive

Cf Sacy gramm II 641 Ad eandem aut similem el
lipsin referre velim exempla quaeGesenius collegit in Lehrgb

190 Mihi saltem D S3 TQS Genes 49 4 ortum videtur ex
DHN U V3 rnS cf Gesen Lehrg 163 3 Nec multum
differre puto lud 5 8 0 JAI7 DnV i e oppugnatio portarum
sc erat sive Infin Pi est iflud Dh sive nomen verbale vid
Hollmaun ad h 1 cum quo loco conferri potest Soph Trach
1215 ed Brunck y y ai nvQaq nlrjQiopa etiamne rogi strues
sc erit nec non Ai 633 xai noliaq dfivypara afoac et la
reratio canae comae sc erit Vid vs 1
u j UJ Sacy gramm II 79 De aquilae amore erga pul

los et de caritale qua eos amplecti putatur non opus est
multis Imprimis hac imagine utuntur Hebraeorum poetae
ubi Dei nomen celebrant tamquam tutoris ac patroni Israelila
rum Deut 32 11 12

ny i ju W isp hiJjstn aM w rf f inn vsis tthsisV 1 im pjo unrjVja nin
0

ur Subintell relat pron piod cur omissum sit vid
in Sacv gramm II 363 486 Id admonendi erant tirones
ne in verborum structura haerentes parum recte verterent sic
uti aquila non recedit a pullis Accuratior verborum inter
pretatio est sicuti aquila qui non recedit cett

tius in carmine quoque Attatnen usurparunt illud veteres aeque ac re
centiores poetae Imtno Elakhfasch grammalicus celeberrimus ne vitio
sum quidem esse censet E R J
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Vs 6 Impudenter hunc et sequentem versum paene in
tegros exscripsit Thabit mutatis tantum ultimis voclbus ut
pote quae ad suorum versuum exitus non quadrarent Vid
exc ex Ham ed Schultens p 398 iol Ita edidi ex cod
Roed In meo cod legitur quod sine dubio librariorum
errori debetur Gxavissimo rei argumento est Thabitae locus
citatus ubi 3t legitur Sensus esse videtur quin etiam si
cubi ei obrepebat somnus vix animum abducere poterat a do
ctrinae studiis discipulorumque curatione Debebat igitur poeta
scribere K Vid Sacy gramm I 857 Sed recte vidit de
Sacy haec verba a poetis interdum sine ullo discrimine et pro
miscue usurpari 7 s Doctissime hoc vocabulum inter
pretatus est Schultens 1 L Cf Tograi vs 12 1

o Jb
jjj Rad iM med Vau fut A quod ne confundas cum Jij
fut 0 Hoc posterius transitivam vim habet illud intransiti
vam Locm fab 29 U Li Jt t 0 LT 3 J D Lf o So Cf Abul
fedae Aegypt ed Mich pag 33 Alterum huius versus
hemistichium vitiose scripserunt Schultens et qui eum secuti
sunt Vid Bernstein Nachtrclge cett p 29 o O
rum accurate Schultens vertit custos cordis cautus cum re
ctius esset custos cordis cauti Sed sensum dedit Etenim cu
stos cordis est cor custodiens Cf Deut 32 10 JbtlT yjh
Gesen Lehrg 163,2 De forma genitivi videSacy gramm 1

728 6
Vs 7 Exc ex Ham ed Schultens p 394

Sacy gramm II 641 De sequente genitivo ib 70
j Anceps huius vocis interpretandae est ratio Una est

ut relativum pronom quod subintelligendum est pro nomina

7 Ut hac in causa quid plerumque differant inter sese istae particulae facilius
intelligatur exempla pono haecce j Li 3 cum dormiret 3t cum dor

mit E R

Bittfiothek der
Deuischen

rgenland/schen
6eseiischaft

j
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tivo accipiatur referendo ad suffixuni autem referatur
ad quam interpretationem praetuli in versione latina
Scliultensium secutus Sed jLo sequente Accusativo non so

lum est accidit sed etiam invenit Locm fab 30 y
jds S jLs Cf fab 28 Itaque altera ratio est ut relati

vum pron pro Accusativo accipiatur hoc sensu si quam rem
molestam invenit Ceterum de omisso pron relativo consu
lendus est de Sacy in gramm II 365 Cf Gesen Lehrg

199 xjt gj JS DifficiUimum propositum
Vs 8 Mutatis verbis hunc versum recepit Szafieddin

vs 3 Sententiarum nexus aliorum salutem suis commo
dis praefert neque aspernatur laLores quoniam sine labore
nemo umquam aut aliis consuluit aut ipse fructus percepit

iX Rad 5 separavit Hinc subst fuga separatio Exc
ex Ham ed Schultens p 332 U U Jf D UiS duae res a qui
bus non estfuga i e inevitabiles Ita factum est ut v j i
sequeute nomine cum verho acciperet notionem necessitatis

iiLsu Plenius Szaf 1 c f ySsf Vid epist nostr ad le
ctorem pag IX j L su Vid Sacy gramm II 77 Cor
Sur VI 28 U Szaiieddinus hoc idiomate ab
oleto scripsit i q

Vs 9 Alioquin est particula adhortantis ut vs 19
22 h 1 usurpatur aliquantum diverso sensu cedo quis nanci
scitur JLo Suhintell ex versiculo seq i i Amat poeta
hanc hreviloquentiam Vid l V vs 8 J Sing
Jj Lw Usurpatur haec vox in primis de litore maris Vid

Ahulfedae Aegypt ed Mich p 2 21 Sacy gramm I
855 2 3 Gesen Lehrg 231 3 3 Cf Terent Andr 1V

5,51 Si polGIycerio non omnia haec sc dixero i e omnia
haec Glyc dicam

Vs 10 Imitatur hunc versum Szafieddin vs 1
De syntaxi verhorum JUI h t vid Sacy gramm II 318
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tiXsu Illustravit lioc vocabulum Schultens in exc ex Hamasa
p 478 Non opus est ex antecedentibus subaudire
X hv cum haec particula etiam nomen cum nomine co
pulet ut lat neque Cf Cor Sur VI 92 L Jju U

♦i bt quod non sciebatis vos neque patres vestri ubi si recte
locum haberet ellipsis non sed fuisset dicendum
w Sensus qui ludendo agit nequeeo quo opus est ar
dore studioque Cf vjJ Cor Sur VI 69

Vs 11 Quamvis generatim superiori versu poeta tra
ctaverit sententiam nullum fructum percipi sine labore et stu
dio tamen ex hoc versu satis apparet certum quemdam po
pulum ab eo tangi Ouem intelligat id vero pro certo affir
mare non ausim Historiam enim non diffiteor me parum cal
lere Viderint viri me doctiores s ooLf Sacy granim II

320 u a j Sacy gramm II 491 Cor Sur VI 91
o M

8 Mirabilis hac de re annotatio Scholiastae Hellensis j JJ jJt U
L q jjiA 5 jwl O U S T f 3 o tUUJ ijaxi jLas jsa
AAiic gjp U v isy U s qaj klXL J s aj v 5 j gsUJ

jjj J iu JUsj a J XjLs g axj j Uoac j 4 U
ia j gJJl j al Loj UJLsj iAaju tAp Jj b fyni j

ls W a OJ t j uJ r s gJJt
j oUj aJLj gjJSj J J l P jwwJ JLs jtJ jj i e uo 2
attinet ad gentem quam ille odit nonnulli cogitant de gente peregrina
narrantque Abu H Melchum quum aliquando bellum ortum esset inter
incolas patriae suae et aliam gentem Akrabedsch sic nominatam vehe
menti contra hanc gentem ira esse commotum maximumque in eam
concepisse odium Acferunt per totam vitam ewn odium illud nonde
posuisse Sed hoc a veritate alienum videtur Porro alii in universum
eiusmodi homines signijicari putant quos poeta vs 12 vocat j J
id est versipelles et infirmi consilii Denique qui et hunc et proximum
versum Abu H Charri non esse opinantur ducuntur errore Ex hoc igitur
scholio non multum proficimus Nam gentem Akrabedsch vocare perinde
est atque omnino non nominare Quid enim illud monstrum vocabuli
E R
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JJt QjtXJt ✓H 0 Plene hoc vocabulum saepe scri
ptum est ex origine Vid Sacy gramm I p 400 Not a
Ea ipsa causa est cur prima syllaba producatur

Vs 12 Descripsit et hunc versum Thabit Vid Exc
ex Ham ed Schultens p 428 lZj s Copula redundare
videtur nisi forte vertenda est et quidem Hoc sensu hebr 1
hic illic reperiri satis notum est Exempla dederunt Gese
nius in lex et Michaelis in adnotatt in lib Hagiogr V T
tom III p 86 Cf Virg Aen III 329 Me famulo famu
lam ueHeleno transmisit habendam Quod enimVen deSacy
huic copulae interdum apud poetas usu venire ait nimirum ut
ordine verborum inverso ipsa praeeat sententias aut voces co
pulandas vid gramm II 700 in ea re tantum abest ut as
sentiam viro illustrissimo ut nihil uniquam veri dissimilius me
audisse dixerim Exemplum quod attulit levi commutatione

sic fortasse scribere licet UJS i t vLe i e tibi cum
misericordia Dei salus contingat Sacy gramm I 885
Hoc loco igitur ne multus sim copulat cum superiori versi
culo jij autem aovvdfrcog annectitur Ceteroquin
suJt ad verbum populus varietatis sive inconstantiae i e

sibi non constans satis illustratur vs 10 verbis j w et v
JUi gi Intelligit poeta populum qui parum vires intendat

neque in eodem studii tenore possit permanere
Vs 13 Redit poeta hoc versu ad propositum eandem

que quam antea tractavit sententiam retractat Etenim
vs 11 et 12 iniecta populi cuiusdam Abu 1 Melcho invisi men
tione parumper a proposito declinaverat Priorem versicu
lum imitatus est Thabit Vid Exc ex Hamasa ed Schultens
p 396 Alterum versiculum iutegrum ne verbo quidem mu
tato idem compilator descripsit Vid ibid p 400
L5j j i Solemne apud Arabes dicendi genus est ut qui auda
cter rem aliquam adgrediatur eare tanquamequo vehidi
catur Vid Exc ex Hamasa ed Schultens p 428 Jrt t v j

4
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p 456 v 3 Sent Q ral in Erpenii gramm ed Schul
tens p 280 Jt y wj Szaiieddin 1 c vs 1
ijJaJsJi v jj rf Sic djP v O w Jijl et similia plu
rima Paullo audacior figura inest verbo Sjij nudo dorfo
vehitur Eadem fere trauslatione quamquam alio cjuodam
sensu nos et ipsos quotidie uti inscientes certe non indignum
videtur memoratu Etenim verbi bereiten primaria vis est vehi
in aliquam rem Id quod innumeris exemplis eiusdem composi
tionis e g bereisen begehen comprobari potest Sed haec
obiter et velut in transitu dicta velim Vid de hac
forma antiqua Schultens in Exc ex Ham p 434 Freytag in
Caabi ben Soheir carm cett p VII Bohlen comm de Mfo

tenabbio p 110 Sacy gramm I 838 Li J i q
vs 7 De itinere difficili et impedito ulitur hac voce

Abulfeda Aegypt ed Mich p 15 tij Contra metrum
Schulteus edidit Emendavit vitiosam lectionem Bernstein

c

in Nachtruge cett p 29 Ceterum verbis S 4
illustrari potest illud aujs l V cr vs 6

M

Vs 14 Verbum zLhjoa explicuit Schidtens m Exc ex

Ham p 422 quem vide jy Sing yi verbum h I
res negotium ut in Sent arab juam supra ad vs 13 cita
vimus Notissimum hoc quidem Nec tamen ingratum erit ti
ronibus conferre Hel raeorum 121 Chald D3nS Syr A ic

T V TPers sj Graec p ua Aethiop llC Samar Z2bl
Quin etiam nostrnm Sache procul dubio cohaeret cum verbo
sagen Hoc loco si quid video yS cum emphasi dictum
rem gravem et molestam significat Szafieddin carm cett
vs 6

a Jia M y tj Li55 jj i
5 y Jlj l c Sj I 5
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IjuRad l med Jc II adiuvit Sensus molestissima ne
gotia subit ut aliorum saluti prospiciat qIj Exc ex
Ham ed Schultens p 412 456 u5/j i q Exc ex
Ham p 456 Cf p 890 et Schultens ad h J

Vs 15 Hunc versum ni fallor imitatus est ALbasus
ibn Merdasi Exc ex Ham ed Schultens p 586 his verbis

j sUj J os Us
J j

Ouamvis enim sententia differat tamen verborum conformatio
non dissimilis est nitiji Vid Sacy gramm I 883
Kadem formula exstat Exc ex Ham p 350 Hariri Con
sess 13 p 131 29 315 al Causam cur in paenultima
producatur vid in Sacy gramm I 67 sjsuo Rad U
uude jsu claritas vitae Szafieddin 1 c vs 8,2

o C ji otSS
JjlXJol jJf Ls j fiiuo

Jgitur esse videtur integritas vitae et morum
Vs 16 Descripsit hunc versum tantum non integrum

Samuel ibn Adia Vid Exc ex Ham ed Schultens p 464
Sed male et paene ridicule is montem significari putavit et ita
intellectum hunc locum suis versibus accommodavit Vix opus
estmonito arboris imaginem poetam expressisse Ouae qui
dem imago quam optime illustratur simih loco Genes 49 22

Dii rns
vyr

rraJ tby niv n11
ad quem Iocum haec adnotavit Friedrich in libro Der Seegen
Jacobs eine Weissagung des Propheten Nathan Breslau 1811
pag 44 Die Hebruer vergleichen gute Menschen gar oft mit
Buumen am Wasser z B Jer 17 8 Ezech 47 12 Dieses
Gleichniss passt auf das heisse Klima Kanaans sehr wohl

4
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wo ein Baum am Wasser sehr bald in die Hbhe schoss dass
seine Wipfel ilber die benachbarten Mauern und Hiltten ragten
und sie beschirmten Dies lcisst sich aufjoseph treffend anwen
den der in Aegypten der Beschiitzer seiner Familie war At
que haec quidemFriedrich Quae si recte in hunc locumtrans
feruntur viruni significari apparet qui adeo aliorum commo
dumsequatur ut ad eum tanquam ad arborem altam frondo
samque et quam plurimos umbra sua oblectantem refugiant
Jl y Recepi hanc lectionem ex margine cod mei In con

C

textu vitiose scriptum est Jjtcijj Cod Roed m i inmarg
iu jilj Sed haec postrema habent suspicionem interpretamenti
Apud Samuelem ibn Adiam qui hunc versum descripsit le
gitur w U Sed ne hoc quidem vacat suspicione Restabat
igitur ut ex mei codicis lectionibus alterutram reciperem
Atqui persuasit mihi Roediger vir doctissimus non esse eam
licentiam qua suffixo detrahatur vocalis nisi in poematum
homoeoteleutis exemplum quoddederitdeSacyingramm il

693 vitio laborare et metri causa ikj ibi scribendum
esse I Itaque JUiij recipiendum erat Sequentem versi
culum edidi ex cod Roed Ibidem postea in meo cod scri
ptum vidi a prima manu suJl In meo cod a se
cunda manu vitiose scr suJ zs sed contra metrum
Accedit ceteris argumentis Samuel ibn Adiae lectio

suJI Differt a Hoc enim significat quodvis sidus
etiam coll sidera e c Szafieddin vs 28 2

ooJUb t pj UJ j
illud autem Pleiadas Tograi vs 15

B Lw jsuJ5 0 5 ls

ti 2 t iVid Sacy gramm II 482 2 ji In meo cod a se
cunda manu j Jf quod grammatico deberi videtur Sane aut
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aut Jt exspectares sed in poesi articulus interdum omit
titur Szafieddin vs 33

b px L aj sJjJiXI if j c SLs
ubi i q tdLwij vel Cf Gesen Lehrgeb p 652
Samuel ibn Adia ut totum versum monti accommodavit sic
etiam hoc vocabulo montis intellexit verticem Generatim au
tem J est summa pars cuiusvis rei sicuti J imam partem
significare constat Quemadmodum hoc transfertur in radicem
arboris Erpen gramm ed Schultens pag 296 L Lo irF
acL S ita illud in ramos frondemve Cf J Coni V pro
pagati et multiplicati sunt sc arboris rami Syr U s Apli
fronduit Exempla quidem mihi hoc ipso tempore non suc
currunt sed documenlo esse potest quae inde fluxit capillo
rum notio Vid Abulfedae Aegypt ed Mich p 20 Amralk
Moall vs 33 j j In meo cod a secunda manu deletum
est ib seq vocabulum scriptum LLi Ceterum hanc postre
mam partem versiculi idem Sam ibn Adia descripsit in eodem
poemate sed alio loco Vid Exc ex Hamasa ed Schulteiis
p 476 Scilicet ofFendebal eum in voce s i articuli omissio
Propterea mutatis verbis scripsit jjb JLj i J i e vertex ta
lis nos ein Qipfel ut attingi nequeat cett y Alias
poli nomine vocantur principes cf hebr po l axis 2 prin
ceps h 1 virum Iaudatum eodem sensu poeta appellat polum
quo antea appellaverat arborem frondosam 9 i q

v 12 2

9 c yj iyd itf L iUoi JLct iysUJ yi ic aJt
L 5 KJL Si mJjc JO aJt vyi f F i wJaSJjj L iUact
Jj t JLc S y t jLj y Jas j3 2 j t AA ve i wJaS jS LJLS
J jLcaaJtj j ljiJt iuLoj i e faron est summum cuiusque rei et de ar
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Vs 17 Hic versus adeo placuit Hosaino Asadaeo etSza
fieddino ut uterque eum aut describeret aut imitaretur At
que Hosainus quidem priorem versiculum integrum et de po
steriori partem descripsit Vid Exc ex Hamasa ed Schultens
p 564 Szafiedd vs 27 haec habet

SWk JoJi Jujiypjjf 8i a Jbl jLm D i
Sacy gramm I 339 848 10

Vs 18 Sententia est tam multa sunt Abu 1 Melchi
merita ut enumerari nequeant Similem sententiam expressit
Motenabbi carm gratulat cett vs 24 his verbis

xSsi li US ajcj i Lilj

sOU c jsl gi Xi
et ibidem vs 26

jAU 0SvMiAju j ju q Lsuotj
ja Rad 1 tert Vau Ne confundant tirones cum 1 j tert
Je J aai JJ Totam integram virtutem naaav rr v aqs
xr v Poterat h 1 eodem sensu dici J as singulas virtutes
naaav ccQETrjv quamquam alias multum interest inter utrum

que Cl Gesen Lehrgeb p 660 Sequentem versiculum
ad verbum descripsit Abd ol Melii Vid Exc ex Hamasa ed
Schultens p 540 Graec i iyog Hinc jL ense
percnssit verb denominat Admoneo hoc quia doctissimis

bore dictum eius summas frondes significat ut verbo Coni V utuntur
de ramis arborum frondescentibus Kotb autem sidus est prope Vitu
lum utrumque Semakhscheri ad Elnawabig p 68 ed Schultens Scbol Ha
rir p 73 ed Sacy ad quod dirigitur Kebla Inde dicunt Ille polus
gentis suae i e dominus eius et Ille polus aevi sui i e excellens in
ter aequales scientia et virtutibus Ita Elarabi E R

o o
10 In meo cod pro Jsumh scriptum est Zmom E R
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viris H pp Genes 49 5 visum est difficiles explicatus habere
Ego vero nou dubito quin utrumque vocabulum t pog et j,d
aiQa a Graecis adOrientales migraverit quorum alterumAra

bes alterum Hebraei reciperent Vid Gesen in lex s v
rc

Vs 19 Inde ab hoc versu usque ad vs 21 ipsum virran
Jaudatum adloquitur poela 0 kl Sacy gramm II

132 t Lix EJegaus figura qua saepe et vario sensu
utuntur poctae Orientales Hoc loco intell velum moeroris
cristitiae Vide Schultens in Exc ex Hamasa p 493 et locos
aJj eo Jaudatos Velum pudicitiae Iegitur apud Hafisium in eo
carmine quod supra epist ad lectorem pag VI laudavi vs 6

JCmoSj cv ib a J JlJ O o j 1 O
ijLsv Ji viiM ac si jj dS

quem Jocum sic vernacule convertit ill von Hammer
Jusuphs berauschende Schbnheit erHdrt den Zauber der Liebe
Welcher zerrissen den Flor iimno den Schleier bei Sulicha

Juu i Cf Szafieddini vs 36 1

j g g SUa j uSlXaju iAjvwL
jui Jocus licet verbis differat re tamen quodammodo cum

nostro convenit
Vs 20 Etiam huuc versum Szafieddinus imitatus est

et partim descripsit Vid locum citatum ad vs 16
c A yi Ila edidi ex cod Roed In meo vitiose Jegitur

JoCj u j Sed videtur hic error librariorum statim ab initio
in aliquot exemplaria irrepsisse cum iam Abd oI Melik men
dosam lectionem secutus particulam y produxerit quae alius
scijjper corripitur Etenim de altero eius licentiae exemplo
juod adscripsit Bernstein in Michaelis arab Chrestomathie

cett pag IX not mutavit idem vir doctus sententiam in



20

Nachtrdge cett p 21 Vid de hoc usu part Sacj
gramm I 837 5 Jj Ad sensuin quemadmoduin
non cett Vid Schultens in Exe ex Hamasa p 477 Cf Szaf
vs 38 queni supra ad vs 16 adscripsi Vid Szafiedd
1 c Ad eum locum doct Bernstein n j inquit a die
suo i e inde ex quo est umquam Aliam eiusdem parti
culae potestatem vid in Sacy gramm I 860

Vs 21 Hunc versum imitatus est Motenabbi carm
grat cett vs 5

yXs j jaJt fc 5 JU g, itlh,r

s Uls iwLe cCt
Vs 22 De Futuri parag usu multiplice vid Sacy in

gramm II 54 p 34 et 457 u lT Hebr O 1 po
culum pec ut aiunt vini plenum Amrui Moall vs 5

j t llc j Lj JS J UO
U Jt L5 jwbC lVj

y Sacy gramm I 326 yW Rad j t constrinxit
unde j t lorum Utuntur Arabes hac voce ad universitatis no

tionem exprimendam Cf Locm fab 14 j U JUJt D t
LajlxJ tiUjsJt i e omnes homines amant vitam mundanam Ouae
notioues quomodo cohaereant non satis scio

11 Eiusmodi licentia nunquam datur Nam quod in Abdalmelici carmine vs 3
apud Schultensium Michaelem et Bernstenium J scriptum est id in Frey
tagi ex p 400 emendatum legitur aS ut nuper coniecerat Ewaldus de
metr carm ar p 140 E R

12 Schol Jwait J tj ioU jjt sjiAj l S Jj sj UT aJLT J
r Uj 4mij ji U jjj J Ls Q t u j J tj JUJt Jail
UjiUjJ 5ft LS LX t JLftii e iy U i totus ut dicitur simili ratione

s

JO J universus Ac primaria voc significatio est lori et Mj
item funiculi vetusti Proverbialis illa locutio inde ortu est quod
cum quis camelum emit cuius in capite cavistrum dicit non emam
nisi cum capistro E R
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EPISTOLA EDITORIS
AD VIRUM SUMME VENERANDUM

CHRISTIANUM WOLTERSTORFF

Care senecc ne tam properanier agas mihi quaeso

ddde moram parvam iam Tibi vera dabo
Licet enim versibus fere iisdem mihi affari Te Vene

rande quibus affatur Abuhendum principem ille vir qui
composuit

Carmen qualia proh numquam taedio erunt 2
Quamquam certo scio nulla umquam faeuudia eliam si ea
dem mihi esset atque Amru Taglebitae veritatem me asse
cuturum ut potius Motenabbi verbis dixerim

Siderum ego lucidissimum non assequor 3

1 Amru ben Kelthum Taglebitae moallaka ed Kosegarlen 1819 vs 23

G O O O mLudc J SUj Ls JUP Lsi

o j Om I o oL U Ji

o c oSic enim scribendum puto non LjJ t j Recte Ita enim et numeri Ieges

scribere iubent et in Moallacarum ex Calcuttensi anno 1823 edito pag 191
revera scriptum est E R

O i O O O w2 Arabice p ol J Lj Vid librum citatum ed Kosegarten
j

p r
3 Vid eius carmen gratulatorium vs 23 2

o o lS J8 L S oySUJS
Cuius loci sensum vid in Caabi ben Sohair carmen in laudem Muhammedis
dictum cett cett ed Freytag Hal 1823 pag 39

5
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Novi enim virtutes Tuas ingeniique praestantiam Verum
enimvero novi etiam modestiam Tuam et verecundiam TEque
non praenomen solum a divina nostra religione habere sed
etiam eandem de qua in sacris libris praecipitur Tibi esse
zctTcsivcTTjTcc intelligo Itaque cum et mihi desit dicendi fa
cultas nec Tibi placeant multa quodcumque hoc carmine
nunc primum edito dictum est de Te dictum volo neque id
meis solum sed etiam amicissimorum collegarum verbis et no
mine Tuis auspiciis quondam litteris imbutorum nunc ami
citia Tua gaudentium De quo collegio non dubito idem prae
dicare quod de praeceptorum ad Hanefiticam scholam colle
gio in laudem Abu Hanifae praedicat vetus poeta Etenim

Te propter hoc collegium st prae ceteris
Ramos ut inter enitescit balsamum

Nec profecto in illo carmine quodedidi cjuidquam est cjuin
in Te possit transferri adeo omnia cum his ipsis solemnibus
congruunt ea ab utraque parte est rerum similitudo Tu enim
quinquaginta per aimos rigasti florem iuventutis 5 patriae
spem indefesso labore Tu si qui esseut praestautiori indole
quavis in re ipsis subvenire adesse operam praebere immo
cunctorum saluti quoad eius facere posses prospicere con
sulere succurrere 6 Tu quidquid litterarum tractasti
non potuisti quin penitus cognosceres alienus a semidoctorum
vulgo qui taedio laboris satis habent primoribus labris litteras
attigisse 7 Te denique saepe memini dicere indignantem

tiTc G o4 ptjS jLe JyjaS j LgAS

0 0 O SO auJI Uoe l 0 b Lo
Guil lones poeseos asiat commentar ed Eicnhorn pag 67

5 vs 3 4
6 vss 4 5 6 7 13 14
7 vs 8 9 10
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quam Tibi odiosa esset ista gens 8 quac antiquissiniis iam
temporibus qualis etiamnunc est mollis ad laborem fuisse
perhibetur 9 cui indignationi eo tempore cum barbari
isti caram patriam armis oppressam tenerent ingens accede
bat dolor qualem tum praeter Te suslinuisse non recordor
quemquam Quamvis igitur in reliquis quae dixi multa
possint vana videri et ficta hic tamen egomet verissimum me
esse scio Tu benigne accipe libellum voluntatemque quaeso
agnosce Equidem vero summum numen precor ut quid
quid reliquuniTiBi est dierum vitam iucundam beatamque vi
vas totidem autem ut Motenabbi verbis utar 0 annis Tuis
addautur anni quot Tibi equuleos misi et si fieri potest
plures etiam Sic Deus 0 M faxit

8 vs n 12
9 Hispanos et Afros Hannibal primos ire iussit sequi Gallos ut id agminis

jnedium esset novissimos ire equites Magonem inde cum expeditis Numidis
cogereagmen masime Gn /oi si taedio laboris longaeque viae ut
est mollis ad talia gens dilaberentur aut subsisterent cohibentem
Liv XXII c 2 in Nunc demum intelligo quid sit illud Akrabedsch in
scholio quo Elarabi de gente exposuit Abu 1 Melcho exosa Facili enim ne
gotio ex illo g Jj punclis diacrilicis paullum mutatis effingitur g J t
quod apud Orientales notissimum est Francorum nomen E R

10 I 1 vs S8 39
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